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a

a	� Couvercle - Lid - Deksel - Deckel - Coperchio - Tapa - Tampa - Καπάκι - Kapak - Låg - Lokk - 
Lock - Kansi - درب - غطاء - Крышка - Кришка - Қақпағы

b	� Réservoir - Tank - Reservoir - Wassertank - Serbatoio dell’acqua - Depósito - Depósito - 
Δοχείο - Hazne - Vandtank - Tank - Behållare - Vesisäiliö - مخزن - خزان - Резервуар - 
Резервуар - Су құятын ыдысы

c	� Porte-filtre - Filter holder - Filterhouder - Filterträger - Alloggio del filtro - Portafiltros - Porta-
filtro - Θήκη φίλτρου - Filtre desteği - Filterholder - Filterholder - Filterhållare - Suodatinko-
telo - نگهدار فیلتر - حاملة الفلتر - Держатель фильтра - Тримач фільтра - Алынбалы сүзгі

d	� Interrupteur MARCHE/ARRÊT - on/off switch - AAN/UIT-schakelaar - EIN/AUS-Schalter - 
Interruttore ACCESO/SPENTO - Interruptor de encendido/apagado - Interruptor de ligar/
desligar - Διακόπτης ON/OFF [ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ] - AÇMA/KAPATMA anahtarı - 
TÆND/SLUK-kontakt - PÅ/AV-bryter - Strömbrytare - Virtakytkin - مفتاح تشغيل/إيقاف - 
 Выключатель питания - Перемикач «УВІМК./ВИМК.» - ҚОСУ/ӨШІРУ - سوئیچ روشن/خاموش
қосқышы

e	� Plaque-chauffante - Warming plate - Opwarmplaat - Heizplatte - Piastra riscaldante - Placa 
calefactora- Placa de aquecimento - Θερμαινόμενη πλάκα - Isınan levha - Varmeplade - 
Varmeplate - Värmeplatta - Lämpölevy - ظرف گرم کردن - لوحة التسخين - Нагревающая 
пластина  - Пластина, що нагрівається - Ыстық табаны

f	� Verseuse - Jug - Koffiekan - Kanne - Caraffa - Jarra - Jarra - Κανάτα - Sürahi - Kande - 
Kanne - Kanna - Kannu - کوزه - إبريق - Кофейник с прямой ручкой - Кофейник з прямою 
ручкою  - Құман
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b
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• ��Lire attentivement le mode d’emploi 

avant la première utilisation de votre 
appareil  et conservez-le : une utilisation 
non conforme dégagerait le fabricant de 
toute responsabilité. 

Consignes de sécurité
• �Cet appareil n’est pas prévu pour 

être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont 
les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont 
réduites ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont pu 
bénéficier, par l’intermédiaire 
d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance 
ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de 
l’appareil et en comprennent 
bien les dangers potentiels.

• �Il convient de surveiller les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

• �Si le câble d’alimentation 
est endommagé, n’utilisez 
pas l’appareil. Faites 
obligatoirement remplacer le 
câble d’alimentation par le 
fabricant, son service après-
vente ou des personnes de 
qualification similaire afin 
d’éviter tout danger.

• �Votre appareil est destiné 
uniquement à un usage 
domestique, à l’intérieur de 
la maison et à une altitude 
inférieure à 2000 m.

• �Ne pas mettre l’appareil, le 
câble d’alimentation ou la fiche 
dans l’eau ou tout autre liquide.

• �Votre machine a été conçue 
pour un usage domestique 
seulement.

• �Elle n’a pas été conçue pour être 
utilisée dans les cas suivants 
qui ne sont pas couverts par la 
garantie:
- �Dans des coins de cuisines ré-

servés au personnel dans des 
magasins, bureaux et autres 
environnements profession-
nels ; Dans des fermes ; Par 
les clients des hôtels, motels 
et autres environnements à 
caractère résidentiel ; Dans 
des environnements de type 
chambres d’hôtes.

• �Toujours suivre les instructions 
de nettoyage pour nettoyer 
votre appareil;

	 - �Débrancher l’appareil.
	 - �Ne pas nettoyer l’appareil 

chaud.
	 - �Nettoyer avec un chiffon ou 
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une éponge humide.
	 - �Ne jamais mettre l’appareil 

dans l’eau ou sous l’eau 
courante.

• �AVERTISSEMENT: Risques de 
blessures en cas de mauvaise 
utilisation de l’appareil.

• �AVERTISSEMENT: Après utilisa-
tion, ne pas toucher la plaque 
de maintien au chaud, soumise 
à une chaleur résiduelle.

• �Assurez vous de ne toucher que 
la poignée de la verseuse verre 
pendant la chauffe et jusqu’au 
refroidissement complet

• �Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans, à condition qu’ils 
bénéficient d’une surveillance 
ou qu’ils aient reçu des 
instructions quant à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité 
et qu’ils comprennent bien les 
dangers encourus. Le nettoyage 
et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants, à moins qu’ils ne 
soient âgés de plus de 8 ans et 
qu’ils soient sous la surveillance 
d’un adulte.

• �Conserver l’appareil et son câble 
hors de portée des enfants âgés 
de moins de 8 ans.

• �Cet appareil peut être utilisé 
par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites 
ou dont l’expérience ou les 
connaissances ne sont pas 
suffisantes, à condition qu’ils 
bénéficient d’une surveillance ou 
qu’ils aient reçu des instructions 
quant à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et en 
comprennent bien les dangers 
potentiels.

• �Les enfants ne doivent pas 
utiliser l’appareil comme un 
jouet.

• � La température des 
surfaces accessibles peut être 
élevée lorsque l’appareil est 
en fonctionnement. Ne pas 
toucher les surfaces chaudes 
de l’appareil.

• ��Avant de brancher l’appareil, vérifier 
que la tension d’alimentation de votre 
installation correspond à celle de l’appareil 
et que la prise de courant comporte bien 
la terre.

• ��Toute erreur de branchement annule la 
garantie.

• ��Débrancher l’appareil lors d’une absence 
prolongée et lors du nettoyage.

• ��Ne pas utiliser l’appareil s’il ne fonctionne 
pas correctement ou s’il a été endommagé. 
Dans ce cas, s’adresser à un centre de  
service agréé. 

• ��Toute intervention autre que le nettoyage 
et l’entretien usuel par le client doit être 
effectuée par un centre de service agréé.

• ��Le câble d’alimentation ne doit jamais être 
à proximité ou en contact avec les parties 
chaudes de votre appareil, près d’une 
source de chaleur ou sur un angle vif.
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• ��Pour votre sécurité, n’utiliser que des 

accessoires et des pièces détachées  
adaptés à votre appareil.

• ��Ne pas débrancher la fiche de la prise en 
tirant sur le câble.

• ��Ne pas utiliser la verseuse dans un four à 
micro-ondes, sur une flamme et sur des 
plaques de cuisinières électriques.

• ��Ne pas remettre d’eau dans l’appareil s’il 
est encore chaud.

• ��Tous les appareils sont soumis à un contrôle 
qualité sévère. Des essais d’utilisation 
pratiques sont faits avec des appareils pris 
au hasard ce qui explique d’éventuelles 
traces d’utilisation.

• ��Toujours fermer le couvercle lors du 
fonctionnement de la cafetière.

• ��N’utilisez pas la verseuse sans le couvercle.
• ��Ne pas mettre d’eau chaude dans les 

réservoirs.

Avant la première utilisation
• �Faire fonctionner une première fois votre 

cafetière filtre sans café avec l’équivalent 
d’une verseuse d’eau pour la rincer.

Préparation du café
(Suivre les illustrations de 1 à 7)
• �Utilisez uniquement de l’eau froide et un 

filtre en papier n°4 (fig.4).
• �Ne pas dépasser la quantité d’eau maximum 

indiquée sur le niveau d’eau du réservoir.
• �Cette cafetière est équipée d’un stop-goutte 

permettant de se servir un café avant la fin 
du cycle. Une fois que votre café est servi, 
remettez la carafe en place pour éviter tout 
débordement.

• �Attendre quelques minutes avant de réaliser 
une seconde préparation de café.

• �Ne pas réaliser une préparation de café si la 
verseuse contient déjà du café.

Arrêt automatique
• �Pour des raisons d’économie d’énergie, 

votre cafetière s’arrête automatiquement. 
• �Environ 30 minutes après la fin du cycle 

de café (c’est-à-dire environ 30 minutes 
après qu’il n’y ait plus d’eau dans le 
réservoir), votre cafetière s’éteint 
automatiquement. Le voyant lumineux 
du bouton marche/arrêt s’éteint.

	� Durant ces 30 minutes, votre café 
est maintenu au chaud et à la bonne 
température.

• �Cette cafetière est dotée d’un 
interrupteur qui reste en position « I » 
lorsque le produit est automatiquement 
éteint. Lorsqu’il est remis sous tension, 
l’interrupteur doit être remis en position 
« O ».

Réchauffage du café
• �Ne placez pas la carafe en verre dans un four 

micro-ondes. 

Nettoyage
• �Pour éliminer le café moulu utilisé, enlevez le 

filtre en papier (fig.5).
• Débrancher et laisser refroidir la cafetière.
• �Nettoyer avec un chiffon ou une éponge 

humide.
• �Ne pas nettoyer l’appareil lorsqu’il est 

encore chaud.
• Ne jamais immerger l’appareil.

Lave-vaisselle : 
• �La carafe en verre ne peut pas être mise au 

lave-vaisselle.

Détartrage
• ��Détartrer votre cafetière tous les 40 cycles.
Vous pouvez utiliser :
	 - �soit un sachet de détartrant dilué dans 2 

grandes tasses d’eau.
	 - �soit 2 grandes tasses de vinaigre d’alcool 

blanc.
• �Verser dans le réservoir (b) et mettre la 

cafetière en marche (sans café).
• �Laissez l’équivalent d’une tasse s’écouler 

dans la carafe, puis éteignez votre cafetière.
• �Remettre la cafetière en marche pour 

terminer l’écoulement.
• �Faire fonctionner la cafetière 2 ou 3 fois 

avec l’équivalent d’une verseuse d’eau pour 
la rincer.

La garantie exclut les cafetières ne 
fonctionnant pas ou mal par absence de 
détartrage.
Attention : dès que le cycle de café est plus 
long ou plus bruyant, pensez à faire un 
détartrage.

Accessoires
• Verseuse verre

Participons à la protection de 
l’environnement !

i�Votre appareil contient de nombreux 
matériaux valorisables ou recyclables.

�Confiez celui-ci dans un point de 
collecte ou à défaut dans un centre de 
service agréé pour que son traitement 
soit effectué.

• ��La directive Européenne 2012/19/UE sur 
les Déchets des Equipements Electriques et 
Electroniques (DEEE), exige que les appareils 
ménagers usagés ne soient pas jetés dans 
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power cord or plug in water or 
any other liquid.

•	Your appliance is designed for 
domestic use only.

•	It is not intended to be used 
in the following applications, 
and the guarantee will not 
apply for: staff kitchen areas 
in shops, offices and other 
working environments; farm 
houses; by clients in hotels, 
motels and other residential 
type environments; bed and 
breakfast type environments.

•	Always follow the cleaning 
instructions to clean your 
appliance;
-	Unplug the appliance.
-	�Do not clean the appliance 

while hot.
-	�Clean with a damp cloth or 

sponge.
-	�Never immerse the appliance 

in water or put it under 
running water.

•	WARNING: Risks of injuries if 
you do not use this appliance 
correctly.

•	WARNING: During and after 
use, do not touch the keep 
warm plate, subjected to 
residual heat.

•	Be sure to manipulate only 

le flux normal des déchets municipaux. Les 
appareils usagés doivent êtres collectés 
séparément afin d’optimiser le taux de 
récupération et le recyclage des matériaux 
qui les composent et réduire l’impact sur la 
santé humaine et l’environnement.

• ��Please read the instructions for use carefully 
before using your appliance for the first 
time and retain them for future reference: 
Manufacturer cannot accept any liability for 
non compliant appliance use.

Safety Instructions
•	This appliance is not intended 

for use by persons (including 
children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and 
knowledge, unless they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance by a person 
responsible for their safety.

•	Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

•	Do not use the appliance if the 
power cord or plug is damaged. 
The power cord must be 
replaced by the manufacturer, 
its after-sales service or 
similarly qualified persons in 
order to avoid danger.

•	Your appliance is intended for 
domestic use inside the home 
only at an altitude below 2000 m.

•	Do not immerse the appliance, 
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